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BEPBAJII3AIIS JIIA TA CTAHIB Y KPU30BI MEJIUIIAHI:
JACKYPCUBHUM TA NEPEKJIATAIIbKA ACIIEKTH
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VY poboti nocmimkeHo ocobiauBocTi BepOamizamii A y IMCKypci KpH30BOI
MEIUIVHY 3 ypaxyBaHHAM HepeKIafanbkoro acnekry. OOIPYHTOBaHO aKTyaJbHICTh
podIeMH aIeKBATHOTO MepeKiIay Ta ajalTalii anropuTMiB HaJaHHs JOITOMOTH B yMOBax
Ha3BUYAHHUX CHTYAL{l y 3B°5I3Ky 3 aKTHBHHM BIPOBA/DKCHHSAM MKHAPOIHHUX MPOTOKOJIB
TaKTHYHOI MeIuIMHY. [IpoaHaTi30BaHO OCHOBHI XapaKTEPUCTHKHM MOBICHHS y KPH30BO-
MEIUYHOMY JHUCKYpCi, 30KpeMa IMIEpaTHBHICTh  ENINTHYHI  KOHCTPYKLIl Ta
CTaH/IapTH30BaHICTh, SIKi 3a0€3MeUyI0Th ONepaTHBHICTh, OHO3HAYHICTH Ta eEeKTHBHICTH
npodeciiiHoi komyHikanii. OkpeMy yBary NpHALIEHO POl Mepekiany sK iHCTpYMEHTa
(dopmyBanHs Ta yHidikauii npodeciiiHoro muckypcy. OKpecieHo MeperneKTHBY HOJATBIINX
JIOCITiJDKEHB, TT0B’s13aHi 3 po3po0JieHHsIM YHi(hiKOBaHHX MepeKiIagalbKuX Mozeneil y chepi
KPU30BOI MEIIULIMHH.

KurouoBi ciioBa: xpusoBa MeauimHa, nepexian, Bepbanizauis, TCCC, MARCH,
iMIepaTHBHI KOHCTPYKIIi.
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The paper examines the features of action verbalization in the discourse of crisis
medicine with a focus on the translation aspect. The relevance of the problem of adequate
translation and adaptation of medical care algorithms in emergency conditions is
substantiated in view of the active implementation of international tactical medicine
protocols. The main characteristics of speech in crisis medical discourse are analyzed,
including imperativeness, Elliptical constructions, and standardization, which ensure
efficiency, unambiguity, and effectiveness of professional communication. Particular
attention is paid to the role of translation as a tool for shaping and unifying professional
discourse. Prospects for further research are outlined, particularly in relation to the
development of unified translation models in the field of crisis medicine.
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VY cydacHHX yMOBaxX pPO3BUTKY MEIMYHOI HAYKH Ta U(POBUX TEXHONIOTIH
0CO0JIMBOI aKTYaJIbHOCTI HA0YBa€e pobIeMa aJeKBaTHOrO ITEPeKyIaay Ta aaanrariii
AITOPUTMIB HAJNAHHS JOTOMOTH, TMPUAATHUX JJIs 3aCTOCYBaHHS y CHCTEMIi
MEIUYHOTO 3a0e3MeyYeHHs MOpAaHeHHX B YMOBaX HAJ3BHYANHUX CHUTYaIlii.
3pocTaHHs poNi TAKTHYHOT MEUIMHK Ta aKTHBHE BIPOBAKECHHS MIKHAPOJHUX
nporokoiiB (30kpema TCCC, MARCH) 3yMOBIIOIOTh MiIBHUIIECHY MOTPEOy Y
SIKICHOMY TIEepeKyIaji Creliali3oBaHuX MaTepiaiiB, Mo 3a0e3neuye iX KOPEeKTHY
iHTeprpeTanio Ta epeKTHBHE MPAKTUYHE 3aCTOCYBAHHSI.

BepOanizarist fiif y Kpu30Biii MEIUIMHI € HEBiJ €MHOIO CKJIaJOBOIO
KOMaH/IHOi B3a€MOJii, OCKiJIbKM 3ale3nedye dUiTKe NepeaaBaHHs iHpopmarlii,
PO3IIOALT poJiel 1 Mpo30picTh HaMipiB YYaCHUKIB y BUCOKOMY TEMIli pOOOTH.
JMcKypcuBHI  JIOCITIDKEHHS 3aCBII4YIOTh, IO MLIJIECHPSIMOBaHI MOBJICHHEBI
CTPYKTYpPH CIIPUSIOTh KOOPAMHALIT Ail 1 JOIIOMAraroTh YHHKAaTH qyOmtoBaHHs a0o
CyMNepewIMBUX IHCTPYKIIIH IMiJ] 4ac HaJaHHs JOMOMOT'M KpUTUYHUM TaiieHTam [5].
B ymMoBax 0OMEXEHOro yacy Ta IMiJJBHILIEHOrO PiBHS CTPECY MOBJICHHSI BUCTYIIA€
SIK IHCTPYMEHT, 10 Oe3nocepeHbo BioOpaxkae aaroputm Jiil. MOBHI OIUHUII
LILOTO JICKYpCY BUPI3HSAIOTHCS IMIIEPaTUBHICTIO, CTHUCITICTIO,
CTaHAapPTU30BAHICTIO T2 BUCOKOIO TEPMIHOJIOTTYHOIO TOYHICTIO.

OnHi€l0 3 KIIOYOBHX XapaKTEPUCTUK MOBJICHHSI Y JHUCKYpCl KPH30BOI
MEJIMIMHY € IMIIEPaTUBHICTh. IMIIEpaTUBHICTD peai3yeThCs Yepe3 BUKOPUCTAHHS
HAKa30BUX KOHCTPYKIH, sSIKi MarOTh AMPEKTHBHHUI XapakTep i CHpsIMOBaHI Ha
HeraiiHe BukoHauHs il [3]. Jlo THIIOBHX MPUKITaiB Hamexkats: Apply tourniquet —
Haxnacmu mypuixem, Stop the bleeding — 3ynunumu xposomeuy, Check airway —
Iepesipumu npoxionicme ouxanvnux wisixie, Start CPR — Posnouamu cepyeso-
nezenesy peanimayiro, Seal the wound — I'epmemuszyeamu pany, Administer oxygen
— [looamu wucenv» [1]. Taki koHCTpyKIii 3a0€3MeUyIOTh OJHO3HAYHICTH
iHTepHpeTarii Ta He JOIyCKAI0Th BapiaTHBHOCTI.

HactymHOI0O BaXJIMBOIO XapaKTEPUCTUKOIO MOBJIEHHS Yy KpPH3OBii
MEIWIUHI € eminTH4YHI KOHCTPYKIii. Lli KOHCTPYKII IO3BOJISIOTH MepenaTH
inpopmariiro mMakcumanpHo uiTko Ta ctucmo [2]: No breathing — Juxanns
siocymnue, Pulse absent — Ilyasc eiocymnuiii [1]. BoHn BHKOHYIOTH (YHKIIiO
mBHUAKOL (ikcaii cTaHy MmariedTa Ta MiHIMi3yIOTh MOBHI BUTPATH.

Ile omuiero XapakTepHOIO PHCOK MOBJICHHS Y KPHU3OBi MEAWIINHI €
CTaHIAPTU30BAHICTh, SKa Iependadae BHUKOPUCTAHHS YHI(PIKOBAaHMX MOBHHX
Mozeneii 1 3a0e3mnedye y3romKeHICTh KOMYHIKAIll MK yJacHUKaMHU. 30Kpema,
koHcTpykmii Airway clear — Juxaneni wiisixu npoxioni, Bleeding controlled —
Kposomeuy synuneno, Patient stable — Cman nayienma cmabinonuii, Evacuation
required — ITompiona esaxyayis [1] € TUIIOBUMY IPHUKIAAMH CTAHIAPTH30BAHUX
TOBIIOMJICHB, SIKi HE MOTPEOYIOTh JONATKOBOTO TIyMadeHHs. TakkuM YHHOM,
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BepOaizamis Aii popmye criermivauil THIT TpodeciifHOro AUCKYpCY, Y AKOMY
JOMiHye TIparMaTtiyHa (YHKIiS MOBH, a MOBHI OJIWHHUII BHUCTYIAIOTh
IHCTpYMEHTOM OpTraHi3amii Ta peryssimii JisIbHOCTI.

[epexnan y KpH30Bi MeIUIMHI BUKOHYE HE JIMIIE MOBHY, a W
JMCKYypPCUBHY (DYHKIIIO, OCKIJIbKH BiH O€3IocepelHbO BIUTMBAE Ha (hOpMyBaHHS
npodeciiiHoro MUCIEHHS Ta oOpraHizamilo AisuibHOCTI . UYepe3 mepekman
BiIOYBAETHCSI 3aCBOEHHS AJITOPUTMIB JIil, 10 Peaji3yloThCsl Y CTaHIapTU30BAHUX
MOBHHUX KOHCTPYKIisiX [6]. BuOip mnepeknamanbkux cCTparterii BH3HAYae
LIBHJKICT 1 TOYHICTH CHPUHHATTS iH(opmauii. IMnepaTtuBHI KOHCTPYKIIi,
3okpema Stop the bleed — 3ynunumu xposomeuy, Seal the wound -
T'epmemusyeamu pany [1], 3a0e31e4yroTh YiTKICTh IHCTPYKIIH, TOJI K HAIMIPHO
PO3ropHYTI (OPMYITIOBAHHS MOXYTh YCKIAMHIOBATH MPUHAHATTSA pilieHb. Y
MDKHAPOJHOMY CEpPENOBHINI TEpeKiiaj, TakoK 3abe3medye  yHidikarito
npodeciifHoro IUCKypey Ta MiHIMI3Ye PU3UK KOMYHIKATUBHUX IOMHIJIOK. Y IIbOMY
KOHTEKCTI TMepeKyiajiad BHCTYNAE HE JIMIIEe IOCEPEAHUKOM, a aKTHBHUM
y4acHUKOM (OpPMYBaHHS JMCKYpCY, SKHH BIUIMBAE HA CTaHAAPTHU3AIIIO
TepMiHOJIOriT Ta epeKTHBHICTh PO eciiHOT B3a€EMO/II.

Bep0Oamizamis [iif Ta CTaHiB y KpPHU30BIH MEIMIMHI € BaXJIHMBHUM
KOMIIOHCHTOM ~ CICLiali30BaHOr0  MPODECiiHOro JUeKypey, wo 3albesmeuye
OpraHizaliio, KOOpIMHALII0 Ta eq)eKTI/IBHwTL iy KpUTHYHHX yMOBaX. fi
OCHOBHUMHM XapaKTEPUCTUKAMH € IMIIEPAaTUBHICTb Ta CTaHIAPTU30BAHICTH, SKi
CHPHSIOTh IIBHIKOMY Ta OJHO3HAYHOMY CHpHHUHATTIO iH(opmauii. [lepexnan
BiJIirpa€ KIIFOUOBY POJIb y 30€peKEHHI IPAarMaTUYHOTO MOTEHIIATY TAKUX MOBHHX
OIMHUIIB 1 Oe3rocepeIHbO BIUIMBAE HA €(EKTHUBHICTH MPOQEciitHOl AisIBHOCTI.
AJlekBaTHE BIJTBOPEHHS! KOHCTPYKIIH /il Ta cTaHy 3a0e3leuye y3rofKeHiCTbh
KOMYHIKaIlii Ta 3MEHIIyE PU3UK MOMIIOK. [IepCrieKTHBY MOANbIINX JTOCHTIPKEHb
MOB’sI3aHi 3 PO3pPOOJICHHSIM YHI(IKOBaHUX MEpeKIagallbKuX MojeNeil KpHU30Boi
MEJIMIIMHY Ta TX IHTerpaii€eio y cucreMy npodeciiiHol miaroToBKu (axibiiib.
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